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			Indledning


			I de omstående blade er der gjort rede for nogle træk i nordisk Alfetro. »Det skjulte folk« og bonden bor nær sammen, og så kan det jo ikke undgås, at de mødes både som venner og fjender. Der er i menneskers forhold til naturen altid et dobbelt. Rædselen, som dens uhyre magt volder, er det ene, det dragende og lokkende i dens skønhed det andet, og så kommer fantasiens skabninger Alfefolket, naturens ægtefødte børn, også til at bære mærker af begge dele:


			»Vi, som færdes i Alfers land, 


			vi kender ej sygdom og sorg, 


			hær græder ingen, og smærte når 


			ej til vort folks strålende borg.


			En rosenknop er os en seng så blød, 


			på blad vi sejler i å, 


			os vinden bærer som frøets dun, 


			og solstråler gynger vi på«.


			Men ved siden af deres lokkende, dragende færd, følges de af en lønlig gru. Når det kommer til stykket, kan pigen ikke opgive solens lys, kirkens kors og klokkeklang for bjærget, om salene derinde er aldrig så lyse og blanke, hvad de så end gemmer af velvære og strålende skatte. Det er ikke let for et menneske at give sig de dunkle naturmagter i vold, forsage Gud og solens lys og vente på, om der til dommedag også bliver nåde for de faldne engle, der nu boer i høje, skove, søer og strømme. Føres en menneskekvinde ud på dette skel og skal vælge, kan hun komme til at segne under afgørelsen. Som eksempel anfører jeg den norske fortælling om »Ho Larsemari«.


			Hun vogtede en dag mellem fjældene, blev døsig og faldt isøvn, men da hun atter slog øjnene op, var hun inde i en fin stue. Ved bordet sad en gut og skrev, og han var fin som en foged. Hans moder tiltalte pigen og trakterede hende med spegekød og sødmælk. Mange mennesker var der i stuen og mange tjenere, og de løb imellem hverandre som myrer i en tue. Stort og fint var det altsammen, og det var ikke vanskeligt at se, at der var rigdom i gården. Da de havde talt en stund, bar kvinden op målet og sagde, at det nok var meningen, at hun, Larse Marie, skulde være hendes sønnekone. Hendes søn havde ofte sét hende, når hun gik efter kreaturerne på fjældet, og han var kommen til at holde såmeget af hende, at han vilde trolove sig med hende, om hun da ikke havde noget imod det. Marie syntes svært godt om gutten, og der gik som en »varme« igennem hende, hver gang han så på hende, og hun tænkte, at det dog var underligt, om kårene skulde blive så gode for hende, hun var jo kun en husmandsgjente. Da moderen havde hvisket til gutten, at Marie holdt af ham, blev han så glad, at han ikke kunde skjule det. Han gik hen til hende, førte hende om i alle stuer, klever, lofte, viste hende alle de fine ting, der skulde blive hendes. Og når ingen så det, kærtegnede han hende, så hun blev rent »bljug«. Imens dækkede de bord, og da Marie havde taget plads, kunde hun ikke få en bid ned, så glad var hun. Men slig mad og sligt bordstel, så fint og gildt, havde hun aldrig sét for. Da det led mod aften, kom hun i tanker om, at hun skulde hjem på stølen og malke og stelle. Hun kunde ikke således gå fra kreaturerne, hun måtte først have bud hjem. Det blev der heller ikke nægtet hende, skønt det så ud til, at de nødig gjorde det. Hun bad dem leve vel. Gutten fulgte hende ud og sagde, at han vilde komme efter hende på stølen. Hvordan det gik til, vidste hun ikke, men med det samme sad hun på højen, hvor hun var falden isøvn. Det var sént, køerne stod i folden og brølede. Mens Marie malkede, begyndte hun at tænke på, at hun snart skulde flytte ind i fjældet, aldrig komme mere ud, aldrig komme hjem til bygden, aldrig se slægt og venner mere. Og hvort fint der var hos Højfolket, én ting manglede, de var ikke kristne, og hun mindedes andet stygt, hun havde hørt om dem. Så måtte hun heller slide og slæbe, som hun kunde. Gifte sig med en Højkarl, nej, det bad hun Gud fri hende fra. Dog havde hun hu til det, likte ham så inderlig vel. Hun gik iseng, men kunde ikke sove, følte en forunderlig smærte i brystet og kunde ikke lade være at græde. I nattens stilhed hørte hun felespil; så mygt og fint var det, at hun ikke kunde lade være at lytte, og felen både græd og lo på éngang. Pludselig kom Højkarlen ind til hendes seng. Straks hun så ham, blev hun glad, men så besindede hun sig, sprang op og satte sig på krakken ved pejsen. Da korsede hun sig og nævnede Jesu navn. Så forsvandt gutten, og spillet blev mere og mere vemodigt, som gråd, så det rént døde bort i luften. Såsnart hun havde lagt sig, begyndte det påny, og gutten kom tilbage. Hun sprang atter op af sengen. Således gik det hele natten, og nat efter nat i en hel uge, men aldrig havde køerne malket så rigt som de dage. Gamle Barbro, hendes stølegranne, så nok, at der var noget galt med Marie, og trængte ind på hende for at få at vide, hvad det var. Hun gav så pigen det råd, at hun skulde lægge salmebogen under sit hovedgærde, læse fadervor tre gange med lukt mund, når gutten kom tilbage, så havde han ingen magt over hende. Ja, natten efter hørte hun det samme fine spil, og da hun mærkede, at gutten rørte ved døren, gjorde hun, som hun var bleven rådet. Da kom gutten ikke ind, men nu blev spillet igen som gråd. Det var ikke til at holde ud at høre på, hun syntes, karlen græd, og det skar hende helt igennem. Omsider fik hun dog ro og sov til sol stod op. Siden vendte gutten ikke tilbage, køerne blev ustyrlige, kom ikke hjem om kvælden, kreaturfoderet blev fordærvet, Marie blev klén og skranglende og falmede mere og mere. Da de flyttede hjem fra stølen i høst, var hun så mager, at store Torstein Völe kunde favne hende om livet med hænderne, da han løftede hende af sadelen. Før vinteren kom, lå hun på kirkegården.


			Det var min tanke kun at behandle det ene træk »Bjærgtagen«, fortællingen om, hvorledes Vætten med list eller vold røver mennesker og beholder dem hos sig i det skjulte land, dertil hører også: »Pige lovet Vætte for kirkebygning« og forsøget på at røve et menneske: »Bondepige: Vættebrud«. Men da jeg havde eftergået disse fortællinger, måtte de fristende Vætter studeres og de midler, de brugte for at få mennesker i deres vold, derom handler »Skovfrue, Huldre, Ellepige«, »Vætten forklædt« og »Huldremands elskov afværget ved hans eget råd«, mens forsøgene fra den unge karls side på at fæste sig en Alfebrud er halvt eller helt tilfældige, se »Huldrebruden«. Endelig kommer det nabovenlige forhold frem ved sagnene om »Alfekvinder i barnsnød«, som hjælpes af deres kristne nabokvinder blandt mennesker, hvortil et lille excurs slutter sig om hvad bondekonen sér under sit besøg i det skjulte land, at hendes egne »tjenestefolk arbejder for Vætterne«. Jeg har så i »Spredte iagttagelser« eftergået en del af de enkelte træk og tilsidst i »Resultater og slutninger« eftervist naturmotivernes magt over menneskers følelsesliv og forestillingskreds. Til sammenligning forudskikker jeg en redegørelse for Kelternes og de islandske bjærgtagningssagn. Udenfor Skandinavien og de to nævnte folk véd jeg kun at have truffet ét tilsvarende sagn: fra Holsten hos Müllenhoff s. 310. 422 (gentaget hos Bartsch I. 58. 75), fra Sülsdorf ved Ratzeburg forsvinder en kone. Mange år senere sér bonden hende sidde på bjærget med et barn på skødet. Han kendte hende på røsten og spurgte: »er det dig?« Hun bad ham indstændig om at få lov til at blive, men han tog hende med magt hjem til sig. Hun døde kort efter. Dette sagn kunde jo være indvandret nordfra.


			Jeg tror ikke ret på, at vor slægt vil kunne få det uhyre stof, der hører ind under folketroen og dens skikkelser, samlet og sigtet; men håber i al beskedenhed, at et arbejde som dette, der væsentlig går ud på at samle og ordne de forskellige, enkelte træk, kan som en oversigt lette det endelige arbejde. Jeg kan hær slutte med en bemærkning, jeg et steds har sét: »hvert træk må enkeltvis undersøges under lupen og sés dels alene for sig selv, dels i det sagns sammenhæng, hvori det forekommer«. Dette synes en fornuftig tale.


		


	

		

			Alferne i keltisk folketro.


			Iblandt de mangfoldige sagn om det store Alfefolk, — jeg bruger udtrykket hær som fælledsnavn for alle Vætter på mark, i skov, i hav, sø, å, på fjæld udenfor (Troldes og) Jætters folk, — er der en lille, temmelig afgrænset gruppe, der handler om bjærgtagne mennesker og dyr. Denne findes, såvidt mine kilder og kundskaber går, væsentlig kun blandt keltiske folk i Frankrig og England og så på Island, Færøerne og blandt de tre nordiske folk: Danske, Norske og Svenske. Disse sagn forekommer mig atter at være udførligst og klarest hos Kelterne, jeg begynder da med deres opfattelse af Alfefolket. I Irland og Skotland nævnes Alferne som »side«, »sith« (udtalt sji); ordet betyder fred, og der skal ligge i navnet, at det er det »stille folk«. I Wales »Tylwyth Teg«, den smukke familie, eller »Plant Rhys Dwfn«, børn af Rhys den dybe, eller »Bendith y Mamau«, mødrenes velsignelse; på Man »Sleih beggey«, det lille folk.


			Det hedder, at Irlands gamle guder, Tuatha de Danann, blev overvundne og trak sig derpå tilbage til deres underjordiske boliger, hvor de fremdeles lever, udødelige og mægtige. Deres konge, Dagde, fordelte så sine slotte, skjulte under jorden, gæmte under høje og banker. Selv beholdt han to, slottet ved Boyne, »Brug na Boinne« og det fortryllede slot »Brug Maic ind Oc«.


			Hær levede de da som jordboende, chtoniske guder, der rådede for landets frugtbarhed, og selv efter at være overvunden var Dagde’s magt så stor, at han fratog sejrherrerne både korn og mælk, så de nødtes til et forlig, for at jorden atter kunde komme til at give sin grøde, og folk kunde få lov til at drikke deres køers mælk.


			Så gik århundreder, de gamle guder blev i deres boliger, bragte som »gode naboer« bonden frugtbare år og lykke med arbejdet. Der blev en mærkelig frihed i samkvemmet mellem den synlige og den usynlige verden, man mødtes fra begge sider, men var menneskeverdenen larmende og urolig, blev Alferne »det stille folk«, der færdedes under måneskinnet i den tavse nat, når de drog ud fra deres boliger i »mounds«, »barrows«, »hillocks«. Thi for folketroen omdannedes lidt efter lidt de gamle, store gudeskikkelser og blev til Alfernes lette, grønklædte skarer, der på så mange måder griber ind i menneskers liv, og lunefulde som de er, snart bringer lykke, men også tit volder ærgrelse og fortræd. Sommesteder er det små, lyse, vingede personer, der færdes i nattestilheden, men andre steder, f. eks. i Irland, kan man møde dem i sædvanlige menneskers skikkelse, snart ydende og snart tagende hjælp.


			Her kommer imidlertid endnu el nyt motiv til: Alfefolket er de døde, eller de døde kommer og bor blandt Alferne, således at udtrykket taget af Alferne« om et menneske, betyder, at han er død. I og for sig synes det let forståeligt, at folket, der bor i høje, under jorden, på steder, hvor henfarne slægter er begravede, kan opfattes som sjæle af døde, hvis boliger også er i den mørke jord. Netop slottet ved Boyne, hvor Dagde drog ind, siges i vore dage at være en af de store forhistoriske gravpladser, der ofte er bleven besøgt af oldforskere. Og så vidt man i det hele taget tør dømme herom uden selvsyn, får man gennem litteraturen indtryk af, at Alfefolkets bopladser, »side«, er forhistoriske gravhøje. Om der så foruden alt dette, ubevidst, som et lævn fra fjærne tider, i disse mytiske sagn har indblandet sig dunkle minder om et snart venligt, snart fjendtligt forhold mellem to oprindelig forskellige folkestammer i en forhistorisk tid, hvad somme forskere, f. eks. den nævnte M’Ritchie antager, vover jeg ikke at yttre nogen mening om. Det er jo altid muligt, at en dværgagtig folkestamme, der har efterladt sig jordboliger i Irland og Skotland, har sat dunkle spor i folkets mytiske sagn.


			Den følgende undersøgelse ønsker jeg at begrænse til en afsluttet gruppe af sagnene, som angår Alfefolkets bortførelse af mennesker. Jeg udelukker alle de pragtfulde fortællinger om Alfekvinder, der fører helten over havet til »Ungdomslandet«, ligeledes en anden række sagn om dødelige mennesker, som tages ned til deres stolte og rige slotte på bunden af søerne, og holder mig kun til sagnene om bjærg- eller højtagne mennesker. Det synes som de keltiske sagn herom kommer til at kaste lys over de nordiske af samme gruppe.


			En lille gruppe af disse kan også bekvemt forbigås, da jeg ikke kender tilsvarende nordiske sagn, nemlig fortællingerne om mænd, der ved musik i Alfeboligerne lokkes med ind i dansen og så fortsætter, til de efter forløb af et år udfries på noget forskellig måde, mens det træk er fælles, at tiden er svunden som et nu. Jeg kender kun én fortælling om en pige, der på den måde er bleven taget af Alfefolket. Iøvrigt er der et par enkelte fortællinger om musikanter, der har måttet spille året rundt for Alferne.


			Men efter disse når jeg til de egentlige sagn om »bjærgtagen«. De angår i hovedsagen kvinder og børn, og disse omtales som fanger i Alferiget, mens de i menneskeverdenen er døde. Forestillingen synes at måtte være gammel og findes allerede i et engelsk digt Sir Orfeo, fra slutningen af det 13. århundrede, og som antages at være bearbejdelse af en fransk »lai«. Det indeholder en omdigtning af det græske sagn om Orfeus og Eurydike, men istedetfor at hun dræbes af en slange i originalen, bortføres hun af Alfekongen til hans borg. Da det lykkes kong Orfeo at finde vejen til det underjordiske slot, ser han derinde mange døde samlede. Nogle mærkede af den voldsomme død, de havde lidt, andre der lå som i dyb søvn. Hermed kan sammenlignes udtrykket i folkevisen King Orfeo (Child s. 19 A): »for da king o Ferrie we his daert has pierced your lady to da hert«. I visen om Tam- Lin, siger denne i en af varianterne


			»Dead sleep upon me feli;


			The queen of Fairies she was there,


			And took me to hersell«.


			Vil man sige, at skildringen af de mange døde i Alfeborgen er lånt fra det græske dødsrige, bliver dog det tilbage både det ene og det andet sted, at det er døden, når Alfer tager mennesker.


			I nutidens irske folketro er fortællingerne, at de døde kommer til Alfefolket og bor hos dem, hartad talløse. En redegørelse derfor af en irsk forfatter W. B. Yeats følger. Hans afhandling »The prisoners of the Gods« er trykt i The Nineteenth Century Januar 1898. Efter at have omtalt, at hans folk endnu tror på de gamle guder, der bor i »raths« eller »forts« eller omkring buskede tjørne, og hvis navn man kun nævner med omskrivninger, siger han: efter at folket i 12 århundreder har været kristnet, er det endnu menneskers faste overbevisning, at de fleste og bedste af deres døde lever blandt Alferne.


			Og han fortsætter: »en mand sagde til mig, at han ikke antog, at gamle mennesker, når de dør, går til Alfefolket, men De må tro mig, de unge tager de og beholder dem, til Gud sender bud efter dem«. En kvinde i et gælisk talende distrikt sagde til mig: »der er kun få i vore dage, som virkelig dør. Præsterne véd det altsammen, bedre end vi, men de taler ugerne derom, de er bange for at volde os sorg dermed«. En mand, der har meddelt mig mange sagn, udtalte, at alle, som dør, bringes til »de andre« undtagen en enkelt af de gamle. Fremdeles siger en mand fra Spiddal: »om det kun er de unge, som går til Alfefolket? Det véd ingen, de kan måske have brug både for unge og gamle«. En fiskerkone fra Burren mente bestemt: «de tager kun de gode og de smukke, dem der dur noget og dem, der har gjort noget godt. Dovne personer har de ingen brug for, hvem bryder sig også om dem?« En gammel mand i omegnen af Gort frygter ikke for, at de skal tage ham: »hvad skal de med folk af min slags? det er jo kun gode og fromme mennesker, de henter«. En gammel kone, der bor i en mose tæt ved Tuam siger: »jeg har ondt ved at tænke mig, at de tager de gamle, men der er da i grunden ingen, der véd, om de har brug for dem. Det er en god ting at have venner iblandt dem, og folks tro er det jo, at man ikke behøver at sørge, når ens børn dør; det er godt at de er der, førend man selv kommer. Tvære folk har de ingen brug for, den slags rører de ikke. De opsøger kun de gode og de fromme og det er jo kønt gjort af dem, er det ikke?«


			Der fortælles mangfoldige historier om folk, der møder »de andre« og træffer venner og naboer iblandt dem. Den lige nævnte gamle kone omtalte en mand, der boede i Caramina, og som hed Rick Moran. Han gik en aften over en lille grøn høj tæt ved sit hus. Oppe på toppen af den var der en mængde mennesker samlede som på et marked, mange kendte han, de havde været hans nabosfolk i levende live, og de købslog og handlede, ligesom vi plejer. En mand fra Spiddal siger, at han en nat passerede vejen tæt ved Cruach-na-Sheogue. Der kan man tit se dem danse i måneskinnet, og den nat var gærderne på begge sider af vejen tæt besatte med folk. Han gik med vejen og ingen sagde noget til ham. Mange iblandt dem kendte han, alle var de døde. En bådfører fra Roundstone havde en god ven, der en aften var gået på besøg. Da han ud på natten gik hjem over markerne, så han en stor flok af dem og kom midt ind imellem dem. Mange døde kendte han blandt dem, fem, seks fra vor egen by. Bagefter lå han rigtignok to måneder syg tilsengs. Han sagde, at han ikke kunde forstå hvad de sagde, det lød ligesom når gæs hvæser. En tyk mand var nok deres herre, hans røst lød, som når man ruller med en tønde. Halloran fra Inchy kendte en mand, der en aften gik forbi det sted, hvor hr. Bourke og den soldat, der fulgte ham, blev skudt under agrarkampene. Dær så han lige i hjørnet, at der var tændt et stort bål, og blandt den store flok, der var samlet om det, kendte han en afdød pige.


			En anden forfatter siger det om muligt endnu stærkere: i Kelternes folketro kan man knap sige, at døden er til. Det skulde da være, hvor det angår gamle folk. Børn og unge mennesker tages bort, andre syge eller døende skikkelser lægges i deres sted. De, der tages bort, føres til Alfernes boliger. Rører de dær maden, er de tabte for livet hær i verden; lader de være, har de syv år at løbe på, i hvilke de kan komme tilbage.


			Undersøger man, hvem det er Alferne tager med sig, viser det sig fornemmelig at være kvinder og børn, især vist barselkvinder, og efter optegnelserne at dømme kun ganske få mænd. Da kilderne, der oplyser dette spørgsmål, næppe for de fleste læsere er let tilgængelige, anfører jeg nogle af de vigtigste sagn.


			Man kommer ind i Alfehøjen, om man en hellig aften alene går ni gange rundt om den [mod sol?], da vil der åbne sig en dør tilvenstre, som giver adgang.


			En mand forlod sin ægtefælle, der nylig havde født et barn; da han atter kom hjem, traf han istedetfor sin stille, fromme hustru en arrig kælling. I den tanke, at der var noget galt på færde, tog han kvinden og truede at kaste hende ind i et bål, han havde tændt, om hun ikke gik til bekendelse og sagde ham, hvad der var bleven af hans egen kone. Så kom sandheden for en dag, hustruen var ført til en høj, som navngaves, og kællingen skulde træde i hendes sted. Manden gik til højen, Cnoc Fraing, som var blevet nævnet for ham, dær fandt han dog ikke hustruen, hun var sendt til et nærliggende bjærg; dær blev hun heller ikke funden, hun var rejst til en høj ved Inverness. Han fulgte ufortrøden sporet, og endelig i »the Fairy Knoll« tæt ved byen traf han hende og tog hende hjem.


			En kone var bortført af Alfefolket og blev i deres bolig genkendt af et menneske, som havde sit ophold blandt dem, og han gav hende det råd: om hun havde friheden kær, at afholde sig en tid lang fra al spisen og drikken hos Alfefolket. Hun fulgte rådet og vendte efter nogen tids forløb atter tilbage til menneskeverdenen. Hun skal have fortalt, at maden, der blev budt hende, så lækker og forførerisk ud, men da trolddommen var forbi, viste den sig kun at være jordklumper.


			En kone lå i barselseng. En larm som lyd af hestehove hørtes, og hun blev tagen bort sammen med sit barn af Alferne. Da syv år var gåede, hændte det sig, at hendes yngre søster kom gående forbi en Alfehøj, der netop stod åben. Uden at tænke videre derpå gik hun ind og så dær sin forsvundne søster sidde med et lille barn ved brystet. Denne advarede hende, mens hun sang for sit barn og opfordrede hende til hurtigst muligt at slippe ud og komme bort:


			Lille søster, kære lille søster,


			husker du natten, da hestene kom?


			Syv år svandt, siden jeg blev tagen,


			aldrig blev jeg set i mit hjem.


			Visselulle, visselulle


			En kone, der nu er død, men hvis datter lever i Kilcurry, gik en nat langs en å og så på den anden side en kvinde siddende, der slog i vandet med hænderne og klagede sig højt. Hun gik tværs over vandet, men blev så greben og bortført til Alfeborgen; men da hun hverken vilde spise eller drikke og bestandig tiggede om at komme tilbage til hendes børn, lod de hende omsider gå. Der siges fremdeles af en anden fortæller, at personer, som borttages, føres til Alfernes boliger. Smager de maden dær, er de tabte for dette jordiske liv, lader de være, har de syv år, i hvilke tilbagekomst er mulig.


			En irsk kone, Elisabeth Shea, lå i barselseng og blev, nogle nætter efterat hendes barn var født, bortlagen af Alferne og i en af deres høje sat til at passe et lille barn. En anden syg kvinde blev lagt i moderens sted, men sagde omsider til slægten, al de ikke behøvede al købe medicin eller betale messer for hende, »det var ikke hende, det hele angik«. Hun døde da og blev begravet, og el årstid gik hen, enkemanden havde giftet sig på ny, da traf det sig, at en fremmed mand tiltalte en af familiens bekendte og spurgte, om han vidste noget om Elisabeth Shea. I så fald bad han bringe hendes forældre bud og sige dem, at han så hende daglig inden sine egne døre. Hun plejede altid at komme efter solnedgang, og hun bor i en Alfehøj tæt ved os på vor mark. Således, fortsatte han, gik det til, at vi opdagede hende. For tre fjerdingår siden havde vi sat kartofler og mælk ud på køkkenbordet til en af folkene, som var ude; men inden manden kom hjem, så vi, at denne kone kom ind ad døren og gik hen til bordet, spiste kartoflerne og drak mælken. Således kom hun hver aften. Det varede en månedstid, inden jeg vovede at tiltale hende, men så fortalte hun mig om sin mand, sine børn, sine forældre og sagde besked om, hvor de boede, sagde, at hun først havde passet et barn i nærheden af sit hjem, men blev senere sendt til Lismore. Endnu, således sluttede hun, har jeg ikke smagt mad dær, men når syv år er gåede, nødes jeg til at spise og drikke, hvis ikke nogen kommer mig til hjælp. Med egne kræfter kan jeg ikke slippe bort.


			Det blev imidlertid ikke til noget med hjælpen, til trods for, at hun tilbød at rejse til sin faders hus i Lismore og blive dær. Den anden kone og sognepræsten hindrede ethvert forsøg, men følgen blev da, efter at de syv år var omme, at Elisabeths fader, hendes barn og hendes mands anden kone hver fik et slag (a blow) af hende og mistede førlighed og liv.


			En kone i Rua døde, hendes mand så hende komme tilbage en nat, hun søgte efter mad på bordet. Første gang slap hun fra ham, men næste gang hun kom, greb han hende og holdt hende fast. Hun bad ham da hente hende fra markedet i Eserkelly og vente efter hende ved toldboden, hun red på den sidste hest, der passerede forbi; men han måtte helst sende en anden og ikke komme selv. 


			Så mødte hans broder, til ham sprang hun ned, og han førte hende hjem, men ugen efter døde han. Hun levede mange år efter, men aldrig talte hun et ord til nogen, der kom ind ad døren, hun sad og arbejdede altid fra morgen tidlig til aften silde. »Jeg«, sluttede fortælleren, »skulde ikke have noget af at leve sammen med en kvinde, der har været borte på den måde«.


			En kvinde døde, d. v. s. hun blev tagen af »de fornemme« (the gentry). Hendes mand så hende ofte, men var bange for at tale til hende og sendte da bud til sin broder, om at være til hjælp. Broderen redte sig et leje ved foden af sengen og greb hende, da hun kom ind, og vilde på ingen måde slippe hende, til trods for, at hun indstændig bad ham, hun ammede kongens barn. Tolv forskellige bud kom, det ene efter det andet og bad ham om at slippe hende, men han afslog det bestandig. Tilsidst mødte kongen selv og sagde, at hun altid var bleven ordentlig behandlet, havde fået lov til også at amme sit eget barn. Dersom hun vilde blive hos ham, til hans barn var afvænnet, vilde han sende hende tilbage og lægge en sum, på 40 £, på et sted, hvor de kunde finde pengene. Manden spurgte: »lover De det på Deres kongelige ære?« Kongen svarede: »det gør jeg!« Dermed var sagen afgjort, hun fik lov til at gå og alt gik, som kongen havde lovet.


			Sagen er, som der andre steder oplyses, at barselkvinder tages for at amme borttagne børn. En kone, der havde et lille barn, mødte nogle Alfer på vejen til markedspladsen. De spurgte hende, om hun ikke kunde give deres barn lidt die. Det var hun straks villig til, og mens det skete, hørte hun dem sige: »iaften behøver vi ingen amme mere, vi tager Mrs. Linsky fra Gort.« Hun havde for kort tid siden født et barn, men var sund og rask. Inden de kom hjem samme aften var hun død. Andre fortæller om en barselkone, der blev taget bort for at være amme for dronningens barn.


			Her hentydes til, at den døde moder passer og plejer sit levende barn. Derom er ikke så få vidnesbyrd. Almindelig tro er, at barselkvinden kommer tilbage om natten, når hun er bleven tagen bort fra sit barn. Derfor lader man længe efter en sådan kvindes død lys brænde om natten i stuen, hvor hendes barn ligger. Ja, man siger endogså, at en moder altid kommer tilbage, og da de døde magter mere end de levende, er der somme, der tror, at det er lykkeligere at have en død moder end en levende, og der fortælles en række exempler på, hvor ypperligt moderløse børn er trivedes. Ved midnatstide kom deres moder hver nat, puslede dem, redte deres hår og vaskede dem.


			En kone i Islay var taget af Alferne og havde efterladt sig et spædbarn, men hver nat kom hun tilbage, man kunde høre hende synge for sit barn. Så stod hendes mand en nat på vagt og greb hende og fik da at vide, at han skulde en bestemt nat gå hen til en høj, som hun navngav, så kunde han få hende tilbage. Det gjorde han og medtog efter aftale en sort hane og et stykke stål. Højen stod åben, stålet fæstede han i døren, hanen tog han på armen og skjulte sig i en krog. Henimod morgen galede hanen, Alfehøvdingen lod huset undersøge, Martin blev funden og fik lov til at gå og tage konen med sig, om han vilde fjærne stålet fra døren.


			En kone, der hed Katherine Fordyce, døde i barselseng med sit første barn, ja, det troede folk da. Kort efter drømte en nabokone, at hun så Katherine, som lovede hende lykke, »om hun vilde give hende det, hun snart vilde få«. Hun forstod først ikke, hvad den døde mente, men begreb senere, da hun selv fik et barn, at den døde vilde opkaldes. 


			Barnet blev så døbt Katherine Fordyce, og da det var sket, åbenbarede igen den alfetagne (trowbound) kone sig for hende og sagde, at sålænge det navn var i slægten, skulde alt lykkes. Tillige fortalte hun, at hun havde det godt blandt Alfefolket (the trows), men kunde ikke slippe fra dem, uden en tilfældig mødte hende, og såsnart han så hende, nævnede Guds navn. Grunden til, at hun var kommen i Alfernes vold, var at hendes nærmeste havde forsømt at »signe« hende lige eller barnets fødsel.


			En skotsk kone blev taget med sit lille barn ind i et bjærg i Morvern sogn, mens hendes mand lå yderst i sengen og var falden i søvn. Hun traf derinde et stort selskab af mænd, kvinder og børn. Iblandt dem var en lyshåret dreng, der advarede hende mod at smage på Alfernes mad, det var hans moder bleven lokket til og derfor kunde han ikke komme bort; hun skulde blot skjule maden i sine klæder. Samme nat kom konen til sin mand i drømme, sagde ham, hvor hun var, og at han kunde få hende tilbage, om han tog et sort silketørklæde, hun havde haft på sin bryllupsdag og knyttede tre knuder på det. Manden gjorde, som hun anviste ham, førte en kammerat med, gik ind i højen og tog hustru og barn med sig. Den lyshårede dreng fulgte dem ud og et stykke på vejen, men vendte så om, gik ind i højen, hvor han sagtens endnu er.


			Om en anden kone, der var død i barselseng, fortælles, at hun besøgte sit gamle hjem om natten. Manden sad derhjemme og så hende flere gange gå forbi. Næste nat viste hun sig for ham i drømme og bebrejdede ham, at han ikke havde kastet et nøgleknippe, han sad med i hånden, mellem hende og døren, så havde hun været fri. Nu kunde hun ikke komme tiere, da familien, hun var hos, flyttede til en anden høj. Ligeledes kom en afdød hustru til sin mand i drømme og forlangte, at han skulde pløje en fure med solen tre gange rundt om den høj, hun boede i, så slap hun fri. Han undlod det, da han ikke regnede drømmen for noget.


			En ganske oplysende fortælling kan hertil føjes. Den stammer fra Walter Scott. Han meddeler, at en barselkone døde, blev begravet, og da der var hengået en tid besluttede enkemanden, som inderlig havde elsket sin afdøde hustru, at gifte sig påny. Men hvad skete? En dag møder han fortvivlet hos præsten for at sige ham, at hans afdøde hustru var kommen til ham om natten, havde sagt ham, at hun var fange blandt Alfefolket. Han måtte tage præsten og nogle mænd med sig, grave hendes kiste op ved midnatstide, så vilde hun komme til live og springe op. Dersom da en rask løber iblandt dem kunde gribe hende, inden hun tre gange var løbet rundt om kirken, og de holdt hende fast trods de mange skikkelser hun antog, blev hun frelst. Præsten, som var en forstandig mand, fik ham med besvær snakket til rette. Men da der så var blevet lyst første gang for ham, kom han atter. Hans første kone havde påny mødt hos ham i drømme, bebrejdet ham bittert hans ukærlighed og for at bevise ham, at hun ikke var et foster af hans fantasi, tog hun det mindste barn op af vuggen og gav det die. Han vidste nu hverken ud eller ind mere. Præsten vidste dog råd, han bad enkemanden i løbet af en timestid få bruden hentet, og så viede han dem på trods af kirkelige love og forskrifter, — og intet genfærd forstyrrede mere hans nattero.


			Regelen er det nok, at når Alferne tager mennesker bort, lægger de et eller andet i stedet, der har en vis lighed med den borttagne. Istedetfor voksne unge piger lægges et lig; tages en gift kone bort, trylles en afdød person i hendes lignelse og træder i hendes sted. Gælder det et barn, lægges et andet i vuggen, det er dem man kalder skiftinger. 


			En mængde for­tællinger nævner disse ombytninger. Det som lægges i den levendes sted er snart et syn, et billede, en livløs masse el. lign., kort noget, der ved et synsbedrag forvirrer de efterlevende.


			Der var en mand i Donegal, som var rejst hjemmefra for at gøre en handel. På tilbagevejen mødte han en flok Alfer, som førte hans nabokone med. Han tøvede ikke et øjeblik, men kastede et jærn-tøndebånd og så sin kjole om hende. Alferne sparkede ham og slog ham både brun og blå, men han holdt fast som den beske død, tog hende fra dem og førte hende til sit hjem, fik hende i seng og skaffede hende lidt varm mælk. De var begge temmelig medtagne af kampen. Hans kone var gået til kistelæg hos naboens, og der gik han også hen, og vel ankommen samlede han tørv i bunke på arnestedet, det ene lag over det andet, til et vældigt bål. »Bevares vel!« sagde hans kone, »vil du jage os ud af huset? Er du fra forstanden?« »Hold du din mund,« svarede han, »er jeg fra forstanden idag, vil det blive værre siden.« Så vendte han sig til en af drengene: »kom her og giv mig en håndsrækning og tag ved det stykke, der ligger i sengen« —, det var et gammelt stykke træ —, »vi skal prøve, om det kan brænde!« Drengen tog fat i benene, manden tog hende ved skuldrene, og ind i ilden kylede de hende. Op ad skorstenen fo’r hun og spyttede efter dem. Så sagde han til konens mand: »kom hjem med mig, så finder du din kone i bedste velgående«. 


			Under noget andre former foregår de følgende fortællinger.


			John Roy mødte en alten en flok af »Folket«, som førte en kvinde med sig. Han mindedes, at når man forlangte, at de skulde bytte, skete det; han kastede derfor sin hue midt ind imellem dem og råbte: »mit er Eders, Eders mit!« De måtte så slippe kvinden og tage hans hue istedet. Det viste sig, at hun var en Englænderinde, der var bortført i barselseng af Alferne, som havde i hendes sted efterladt et falsk billede, som døde og blev begravet. Hendes mand traf hende og genkendte hende.


			En skrædder, der gik på arbejde, hørte udenfor gården, han var ved at gå ind i, en skingrende røst: »tag imod og hold fast, vil du?« Et kønt, smilende, spædbarn blev rakt ud til en lille, grønklædt dame, der stod rede. Men skrædderen, der som hans standsfæller var rask i vendingen, greb barnet, løb hjem med det og bragte sin kone det. Det viste sig at være stjålet fra bonden, hvor han havde arbejde, og en umedgørlig skifting lagt i stedet. Alt kom dog i orden.


			Et par mænd mødte ved nattetid et ligfølge, den ene ræddedes og løb sin vej, den anden gik dem imøde, slog med sin svære kæp et slag på kisten og spurgte: »hvad er dette?« I samme øjeblik kastede de fire bærere kisten og hele følget forsvandt, som om de var sunkne i jorden. Ligkisten fik han slæbt hjem, og da den blev lukket op, var der det nydeligste, unge, sovende kvindemenneske i den; levende var hun, men stum. Så gik året rundt; atter gik manden ud ved nattetide og traf igen en flok Alfer, som han fulgte til en stor høj, der rejste sig som det dejligste slot, han havde set for sine øjne. Alferne tog plads om bordet, manden stod ved døren og lyttede til samtalen, som faldt på den unge pige, der var taget fra dem. »Han vilde nok gerne have hende til at tale, men det sker ikke, for hun drikker af hornet hær, og nålen jeg stak i hendes hoved bliver trukken ud.« Hornet gik rundt, og da det kom ham nær, greb manden det og løb, uden at blive forfulgt, hjem med det. Den alfetagne pige blev helbredet, der gik bud til hendes forældre, som var syge af sorg over hendes død, og alt kom i orden.


			Man ser altså Alfeborgen som et prægtigt slot, men det er nok ej at stole på. Der fortælles om en menneskelig jordemoder, at hun førtes til et slot med store værelser, prægtig malede i grønne farver, med røde og forgyldte borter og ornamenter, fine, kostbare tæpper på gulvene og pragtfuldt klædte herrer og damer, der færdes derinde. Men da hun rørte med Alfernes salve ved sit øje, så hun al glansen forsvinde, værelset var en mørk fjældhule, vandet drev ned ad væggene, sivede op genem gulvet; folkene, der var samlede, usle, pjaltede skabninger. Pengegaven, hun fik til løn for sit arbejde, var kun visne blade. 


			I en anden fortælling, jeg allerede har anført, var de lækkert udseende retter kun jordklumper. Endvidere ser en jordemoder, at den store, smukke hest, der bar hende, kun var en gammel plovstjært. Pragten og herligheden synes kun at være øjenforblændelse.


			En mængde fortællinger findes altså, især angående fødende kvinder, der bortføres af Alfer. Dog bemærkes udtrykkelig, at en brud tages, når der er en af de »Andre«, der vil have hende, eller en brudgom, når en Alfekvinde har fattet elskov til ham. Unge piger, drenge, børn bliver »slåede« (struck) af Alferne, dør tilsyneladende, men lever i virkeligheden blandt det »Stille Folk« i højene. Også mænd borttages. Der er en fornøjelig historie om O’Connor, der fik en sovedrik af en Alf, og, mens han lå i dvale, sendtes hans billede til hans hjem på en hest, døde og blev begravet, så da O’Connor en tre ugers tid senere kom, vilde ingen lukke op for ham, de troede han var et genfærd. Værre gik det Pastor Robert Kirk, sognepræst i Aberfoyle 1691. Han skrev en bog om The secret Commonwealth of Elves, Fauns & Fairies, hvori han gjorde rede for det »Stille Folks« statsforfatning og huslige liv. Dette mente Alferne var utilladeligt gjort af et menneske, og en dag, da han gik over en Alfehøj i nabolaget, sank han om livløs. Men efter begravelsen viste hans skikkelse sig for en Slægtning, hvem han befalede at gå til Grahame of Duchray og sige: »jeg er ikke død, men en fange i Alfelandet. Der er en mulighed for min udløsning, når det barn min hustru fødte efter min død, døbes. Da vil jeg møde, og så skal Duchray kaste sin dolk eller sin kniv over mit hoved. Sker det, kan jeg komme tilbage; forsømmes det, er jeg fortabt i al evighed«. Kirk mødte virkelig, »blev synlig sét«, men Duchray blev så overrasket og forvirret, at han glemte at kaste sin dolk over hans hoved, hvad der er meget at beklage, thi efter sit ophold blandt Alfefolket måtte han utvivlsomt have kunnet give yderligere oplysninger om deres færd.


			Det kan også ske, at et menneske, der uforsigtig har sovet en middagsstund på en Alfehøj, er bleven tagen, mens han for menneskers øjne blev syg og døde. En ung bondekarl, der sov nær en lignende høj, blev krøbling for livstid. Endelig blev en mand, der var kommen i høj sendt tilbage, fordi han han havde svaret på den første kalden, men det var kun det tredje råb, der gjaldt. Han vilde dog ikke hjem, thi han havde det så godt, hvor han var, som havde han været i himmerig.


			Når Alfer færdes, sker det hyppigt i en hvirvel, som man kan se den fare over en pløjemark eller langs ad en støvet vej en forårsdag. Slige hvirvler kaldes »Vind-Alfer« (wind fairies) i Irland, og det er bedst at vige tilside, når de kommer.


			En ung mand fulgtes med sin hustru en dag kort efter deres bryllup. En hvirvelvind fór forbi. I samme øjeblik blev manden syg og var få dage efter død. Natten efter begravelsen kom han, til hans kones Rædsel, tilbage; men han bad hende ikke være bange, han var både levende og rask; Sagen var, at »The Lady of the Green Island«, der fór afsted i hvirvlen, havde taget ham med. Dersom hun næste gang, hun mødte hvirvlen, kastede en dolk ind i den, kom han tilbage. Det gjorde hun, og hendes mand faldt ned for hendes fod. Han havde opholdt sig hos »det lette folk« (the light people); i kisten, de havde begravet, var der kun en elletræsplanke. Graven blev undersøgt og alt fundet, som han havde sagt.


			Af nogle af de alt anførte sagn har det været klart, at det under visse omstændigheder, f. eks. når den alfetagne ej har smagt mad i højen, er muligt at få magt med »Folket« og få sit eje tilbage.


			Det kan ske ligefrem ved fysisk magt, om man har mod til at vove noget. Et sagn fortæller om en Alf, der manglede kone og husholder og fik en forpagtersøn til at hjælpe sig med at bortføre en kristen pige, der var »slået« (struck), og som følge deraf lå for døden. Han skulde blot tage hende foran sig på hesten og ride bort med hende til højen. Det gjorde han, men syntes så godt om hende, at han ikke vilde slippe hende. Han tog hende hjem med sig og giftede sig med hende. Men nu blev Alfen vred for alvor og hævnede sig ved at borttage bondens køer og heste. Enden på det blev, at der samledes 60 mand ved højen, og pigens brødre svor en dyr ed på, at om Alfen også boede tyve favne under jorden, skulde de få ham ud. Så gravede de flittig og rask, mødte til sidst en stor flad sten, som de satte en jernstang under for al løfte den op. Da bad Alfen om nåde: »spar mit hus!« sagde han, — det gjorde de på vilkår, at han gav alt tilbage, han havde taget. Derefter var der fred og god forståelse mellem naboerne over og under jorden.



OEBPS/font/Cambria-Bold.ttf


OEBPS/image/bjaergtagen_cover_305608729.jpg
w0,
,

B ST I

= '\‘-"

o ]
ctr

LR i

(/] 0








OEBPS/font/Cambria-Italic.ttf



